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EDITORIAL

Olhdo é uma terra com singularidades fortes! Em primeiro lugar
singularidades historicas: & uma terra sem hierarquias sociais, construida
por maritimos habituados a tratar o seu semelhante por tu, e por isso, &
talvez a terra portuguesa que melhor consagra os principios da revolugao
francesa - Liberdade, Igualdade, Fraternidade - sem contudo nunca os
teorizar.

E também aterra que se construiu muito & imagem do vizinho mugulmano
do Norte de Africa, embora esta imitagéo seja também muito singular
porque ocorreu apenas depois de 1715, data da primeira habitagao
construlda em alvenaria, ndo sendo recordagao dos tempos isldmicos do
Algarve.

No entanto, a arquitectura cubista de Olhao ¢ Unica ndo s6 pela sua
génese historica mas também porque tem pormenores que nao existem
em nenhum outro local do Mundo. E assim, o turismo da-nos uma
oportunidade de rentabilizar estas singularidades, porque nem todos os
turistas que chegam ao Algarve estao interessados apenas em praia e sol.
A APOS (Associacao de Valorizagdo do Patriménio Cultural e Ambiental
de Olhao) quer desenvolver de forma sustentavel Olhao, através da
manutencao e rentabilizagao economica do patriménio dos olhanenses,
sempre em seu favor. N

Este roteiro & um nosso contributo, porventura o maior, mas néo o Unico e
muito menos o Ultimo que poderemos dar!

Olh&o is a land with several unique characteristics! In first place historical
singularities: it is a land without social hierarchies, constructed by seamen
used to treat its fellow creature as brothers, and therefore, is perhaps the
Portuguese land that better consecrates the principles of the French
revolution - Freedom, Equality, Fraternity - without however theorizer it.

It is also a place built in the image of the Muslim neighbour of the North of
Africa, even though this mimicry is very singular because it occurred only
after 1715, date of the consiruction of the first stone house in Olhdo, and
cannot therefore be areflection ofthe islamic period in the Algarve.
However, the cube-shaped architecture of Olhao is singular not only for its
historical genesis, but also because it has details that they do not exist
anywhere in the World. Thus, the tourism give us a chance to profit from
these singularities, as not all the tourists who arrive at the Algarve are purelly
interested in beachand sun.

APOS (Association for the Defence of the Cultural and Environmental
Heritage of Olhao) wants to develop our land in a sustainable way, through
the maintenance and tourist exploitation of Olhdo heritage, always in its
profit.

This scriptis one of our best contribute, but not the only one and nor it will be
the lastone!

Anténio Paula Brito
Presidente da APOS (Associagdo de Valorizagdo do Patrimdnio
Cultural e Ambiental de Olhdo)
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Introducao | introduction

A cidade de Olh&o é a capital dum Concelho com 5
freguesias - Olhao, Quelfes, Pechao, Fuseta, e
Moncarapacho as quais ocupam um territério que
se estende desde a Ria Formosa, na orla costeira,
até ao Barrocal Algarvio.

E apelidada de cidade "cubista” porque os seus
bairros mais antigos tém caracteristicas
acentuadamente mouriscas (casas cubicas, com
terragos sobrepostos, e caiadas de branco),
embora nao se conhega qualquer construgao
deixada pela ocupagao arabe.

Isto faz de Olhdao um agrupamento urbano
provavelmente Unico na Europa, pois @ a Unica

The town of Olhao is the district capital and has 5
parishes- Olhao, Quelfes, Pechao, Fuseta and
Moncarapacho occupying a territory stretching
from the Ria Formosa, a protected natural area
located on the coast, lo the ‘Barrocal of Algarve, the
hilly inland region composed of limestone and clay.

The town is referred to as a 'cubist town' because
the old quarters present typical Moorish
characteristics (cube-shaped, whitewashed
houses, with large overlapping terraces), even

localidade europeia com caracteristicas
mouriscas, construida de raiz por europeus.

A emigragdo e o comércio com Marrocos terdao
sido os factores que explicam esta arquitectura
tradicional, inscrevendo Olhao na tradigao milenar
mediterrénica de intercAmbio cultural entre povos,
acusta das suas trocas comerciais.

Para além do passeio pelos bairros mais antigos,
perto dos Mercados, e dos proprios Mercados,
recomenda-se visitar o Parque Natural da Ria
Formosa (tem percursos pedestres sinalizados) e
as ilhas, que tém optimas praias com vérios
guildmetros de extensao.

though there are no constructions of this type
known to be left over from the Arabic occupation of
the Iberian Peninsula.

For this reason, Olhdo is probably a unique urban
settlement in Europe, being the only European
town entirely built by Europeans but with very well
distinguished Moorish architectural fealures.
Emigration and commercial trading were the most
likely factors influencing this traditional
architecture, Olhao having a long tradition of
cultural exchange between different peoples
around the Mediterranean.

As well as a city walk around the older quarters of
Barreta and Levante, the Markets and a visit to the
Market itself, we recommend a detour outside the
town to visit both the Ria Formosa Nalural Park,
where you can find signposted walks, and the
barrier islands which offer several miles of fantastic
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Historia | History

A ocupagao romana deixou vestigios importantes
que poderao ser visitados no Centro de Educagao
Ambiental do Parque Natural da Ria Formosa
(perto do Parque de Campismo, a cerca de 2 km
da cidade), nomeadamente tanques de salga de
peixe que, juntamente com as salinas, constituiam
uma importante industria, cujos produtos eram
exportados para todo o Império.

Aocupagao arabe, iniciada no séc. Vil e terminada
no séc. Xlll, nao deixou, no caso especifico de
Olhao, qualguer vestigio importante, embora a
cidade tenha caracleristicas acentuadamente
mouriscas.

O primeiro povoamento terd ocorrido apos a
reconquista crista, devido a instalagao de uma
armagao do atum, provavelmente no séc. XVI, que
atraiu pescadores de Faro acompanhados pelas
familias.

A existéncia de um grande "olho de agua” no local,

o7

Roman occupation around today’s town of Olhao
left important archaeological remains which can be
visited at the Educational Centre of the Ria Formosa
Natural Park, close to the camp-site, 2 kms eas
Olhao, Amongst these, the most remarkable
undoubtedly the fish salting tanks, which together
with the 'salinas' (marine salt production units in fho
lagoon areas of Ria Formosa) constituted a ve
important industry during Roman times, ﬁré'-u
products being exported throughout the whole of
the Empire

The Arabic occupation of the Algarve territory,
which started in the 8th century and came to an end
by the 13th century, did not leave behind any
important traces in the specific case of Olhdo. As
stated before, the town's Moorish architectural
characteristics are a consequence of the more
recent migratory contacts of the city's inhabitants
with territories in northern Africa




teria dado origem ao nome de Olhao.

Os primeiros edificios de pedra foram as igrejas:
primeiro, a Igreja Pequena ou da Nossa Senhora
da Soledade (ver 4), em data incerta, e depois a
Igreja Matriz, ou da Nossa Senhora do Rosario
(ver 2), iniciada em 1698.

No entanto, a vizinha cidade de Faro, numa
tentativa de centralizar todo o desenvolvimento da
regido, recusava autorizar a construgao de
habitagbes em alvenaria em Olhdo. Apenas no
ano de 1715, a Rainha decidiu contrariar as
autoridades de Faro e autorizou a construgao de
uma primeira habitagao em alvenaria. Até esta
data, Olh&o era ainda uma pequena localidade
sem aristocracia, apenas constituida por homens
do mar, a quem recusavam tanto a autonomia
administrativa como o direito a construgao de uma
simples casa de alvenaria!

Em 1765, El-Rei D. José concede finalmente aos
mareantes do Lugar de Olhao (entdo com 850
fogos) a autorizacao de se separarem da
Confraria do Corpo Santo de Faro (organizagao
de pescadores que prestava ajuda e outros
servigos aos proprios socios quando
necessitados), constituindo eles mesmos uma
confraria sua, que suportariam as suas custas - o
Compromisso Marftimo (ver 3).

Mas foram as invasGes francesas, no século XIX,
gue deram a oportunidade a Olhao de se afirmar
politicamente e de forma definitiva.

Neste periodo, provavelmente devido ao seu
espirito igualitario e sem compromissos com os
poderes instituidos, os olhanenses
protagonizaram em 16 de Junho de 1808
{actualmente o dia da Cidade) a primeira
sublevacdo bem sucedida contra a ocupagao
francesa, que se tornou um rastilho decisivo para
aexpulsao do exército napoleonico do Algarve.
Este momento historico foi determinante para a

The first settlements where today the town of Olhao
stands, are thought to have occurred after the
Christian Conquest of the Algarve region, probably
during the 16th century. At that time, the instaliation
of a tuna fishery factory in the area aftracted
fishermen from Faro, and their families, who settled
here looking for work. Also, the existence of a big
‘olho de agua” (eye of water) a spring in fact, in the
area must have helped the permanence of these
people and it is thought to have given rise to the
town's name, Olhao, which means precisely 'big
eye'

The town's first stone buildings were the Church of
Nossa Senhora de 'Soledade' (Our Lady of
Solitude), also known as “The Uittle Church’, of
uncertain date, followed by the Nossa Senhora de
Rosdrio, (Church of Qur Lady of the Rosary ),
foundedin 1698

In the meantime, the neighbouring city of Faro, in a
clear atternpt to centralize the development of the
region, continued to refuse authonzation for the
construction of masonry in Olh&o. ltwas onlyin 1715
that Queen Maria | gave personal authorization for
buitding the first stone house in the city. At that time,
Olhao was still a small village inhabited by fishermen
and with no aristocracy. They were therefore refused
administrative autonomy and even the right to build
a simple stone house!

In 1765, and always with very firm oppesition from
the city of Faro, King Dom Jose | finally granted the
fishermen of the Hamlet of Olhao (with 850 families
permanently settled there at that time) permission to
become separated from the Confraria do Corpo
Santo de Faro, The Braotherhood of the Holy Bodly of
Faro, (which was a fishermen's association
responsible for all kinds of assistance and services
to their members whenever they needed aid), and to
form their own Brotherhood, which they would
support by their own means. The name of this newly
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emancipagao de Olhao, porgue o rei D. Jodo VI
(1767-1826), entao refugiado no Brasil, recebeu a
boa nova da expulsao dos franceses através de
um punhado de olhanenses que se meteram ao
mar a bordo do caigue "Bom Sucesso' no dia 6 de
Julho de 1808, numa viagem herdica, apenas
orientados pelas estrelas, as correntes maritimas e
um mapa rudimentar! O rei, reconhecido pela
iniciativa da sublevagao e pelo heroismo da
viagem maritima, elevou o pequeno e
desconhecido Lugar de Olhao a vila, em 1808,
com o epiteto de Vila da Restauracéo.

Na Ultima metade do séc, XIX, a actividade
comercial desenvolvida pelos maritimos
olhanenses teve um grande crescimento,
estendendo-se até ao Mediterrneo Oriental. Sao
conhecidos nesta época contactos com o Mar
Negro (em 1871, um caique capitaneado por
Anténio da Silva Guerreiro, foi até Odessa, na
Ucrania, para comprar cereais) e outras paragens
como Oram, Nemours, Philippoville, Sardenha...
Sao os contactos comerciais e a emigragao para
Marrocos que leva muitos olhanenses a construir
as suas habitagoes de modo semelhante as que
existern no Norte de Africa, cibicas e caiadas de
branco, o que valeu a Olhao a alcunha de "vila
cubista",

Na primeira metade do séc. XX, a instalagéo da
industria de conservasde peixe, fez de Olhao uma
vila rica e extremamente produtiva. A primeira
fabrica de conservas surgiu em 1881, fundada
pela empresa francesa Delory, e em 1919 ja
existiam cerca de 80 fabricas fundadas por
portugueses e estrangeiros, nomeadamente
franceses, espanhodis e, sobretudo, italianos. O
facto do Sporting Clube Olhanense ter-se
consagrado Campeao Nacional de Futebol em
1924 foi representativo deste desenvolvimento.
Infelizmente, na ultima metade do séc. XX, a
decadéncia da industria conserveira e da propria
pesca, causada pela reducao de stocks do
pescado, empobreceu a vila mas, actualmente,
através do turismo, Olhao volta a renascer, tendo
sido elevada a cidade em 1985,

formed 'Confraria' was 'Compromisso Maritimo', for
which the most accurale translafion is Maritime
Commitment.

But the opportunity for Olhao to make its definitive
political stand came in the 19th century with the
French Napoleonic invasions.

During this time, and probably due to their free and
egalitarian spirit and without any obligation to the
established institutions, the people of Olhao were

responsible for the first successful uprising against
the French occupation, which took place on the
16th June 1808 and is today the citys official
holiday. This remarkable uprising soon became the
fuse' for the expulsion of the Napoleonic arrmy from
the Algarve.

This historical moment was pivotal in the
emancipation of Olhdo. King Jodo VI (1767-1826),
who was exiled in Brazil with the royal family,
received the good news of the French ammy's
expulsion directly from a group of Olhéo fishermen,
These men faced the Atlantic Ocean on board a
simple 'calque’ (ancient fishing boat), named the
‘Bom Sucesso' (Good Fortune), setting sail for
Brazil on the 6th July 1808, on a heroic journey for
which they relied on only a very rudimentary map
and their own basic knowledge of the maritime
currents and the stars. The king, recognizing the
importance of the people's uprising and the bravery
of these men for undertaking such a dangerous
maritime journey, promoted the small Hamlet of
Olhao to village, with the epithet, Village of the
Restoration.

In the second half of the 19th century, the maritime
commercial activity in Olhdo experienced an
enormous growth stretching as far as the Eastern
Mediterranean. During this time, news spread of
commercial contacts with the Black Sea (in 1871 a
‘calque' captained by Anténio da Silva Guerreiro
went to Odessa in Ukraine to buy grain) and other
distant ports such as Oram, Nemours, Philippoville
and Sardinia...

It is precisely these long distance commercial
journeys and emigration to Morocco that lead many
people in Olhdo to build their houses similar to
those in North Africa, cube shaped and painted
white, giving Olhao the nickname of, "Cubist Town"
In the first half of the 20th century, the development
of the fish preservation industry transformed Olhao
into a wealthy and extremely productive town. The
first fish preserving factory was created in 1881,
founded by a French company Delory and by
1919 there were 80 different factories operating in
Olhao run by Portuguese and foreigners, namely,
French and Spanish, but most of all lfalian. The fact
that the Olhdo Sports Club won the Portuguese
Football League in 1924 was probably as an
indirect result of this development.

In the last half of the 20th century, the decline of the
fish preservation industry and of actual fishing,
caused by a drastic reduction in fish stocks,
impoverished the town. Nowadays, especially as a
consequence of the development of the tourist
industry, Olhdo has flourished once again and
received town status in 1985.
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De manha salo em Olhao deslumbrado.
(...} Reverberacao de sol, & 0 azul mais azul,
o branco mais branco. (...)

E Uma terra levanting que descubrot
g0 Ihe faltam os esguios minaretes,

Raul Brandao in "Os Pescadores” - 1822

Em primeiro lugar é interessante um passeio pelos
bairros mais antigos da cidade, junto aos
mercados, nomeadamente o Bairro da Barreta (ver
5a) e 0 Bairro do Levante (ver 5 b).

Os dois bairros, sobretudo o da Barreta, estao algo
degradados mas apresentam os tragos tipicos e
tinicos da chamada arquitectura cubista popular
de Olhao (ver 5). Nestes bairros, habitados por
gente do mar ligada a supersticbes, nasceram
vérias lendas que contam histérias de mouras
encantadas e outras figuras fantasticas, as quais
apareciam aos residentes a coberto da noite e do
emaranhado de becos e vielas... (ver Lendas de
Olhao).

Os Mercados Municipais (ver 6) sao um dos ex-
libris da cidade. Trata-se de dois edificios
construidos em 1915: um para a venda de peixe e
outro para venda de hortalicas e frutas. Estes
mercados sao também actualmente dos melhores
do Pais em higiene e qualidade. Sobretudo aos
sdbados de manha, o fervilhar intenso das gentes
merecem seguramente uma visita.

Junto aos mercados esta ancorada uma réplicado
calque 'Bom Sucesso', a embarcagao na qual, em
1808, alguns maritimos olhanenses foram ao
Brasil entregar a Familia Real a mensagem que as
tropas napolednicas haviam sido expulsas do
Reino do Algarve.

Do lado nascente dos Mercados encontra-se o
Jardim Patrao Joaquim Lopes e do lado poente o
Jardim Pescador Olhanense. Ambos estao
voltados para o mar e merecem um passeio.

Junto ao Jardim Patrao Joaquim Lopes existe um
pontao de onde partem os barcos para as ilhas da
Armona e da Culatra-Farol, cuja visita é obrigatéria
para quem queira dar um passeio pela Ria
Formosa ou seja amante de praia (para isto
recomenda-se comprar o bilhete até ailha do Farol
oudaArmonay.

Da zona dos Mercados, o visitante podera ainda

To begin with, we recornmend a walk through the
narrow streets of the town's old quarters, namely
the Barreta Quarter and the Levante Quarter, both
close to the Markets.

Both quarters, in particular Barreta, show some
signs of dilapidation but do present the typical and
unique lines of the popular cubic architecture of
Olhao (for details, see inbox 5). It was in these
quarters, inhabited by seafarers who were very
superstitious, that several legends were born. They
tell the stories of bewitched Moorish women and
other supematural characters, who were said to
appear to the local people, hidden under the cover
of night and the chaotic web of little streets and
alleys of the old town (see chapter Legends of
Olhao).

The local Markets (for details, see inbox 6) are one
of the city's most important tourist attractions. They
are composed of two buildings, built in 1915, one
for selling fish, the other for vegetables and fruit,
Today, these Markets are amongst the country's
finest, both for their hygienic conditions and quality
of products. Especially on Saturday mornings, the
intense and lively atmosphere in and around the
Markets make them well worth a visit.

Close to the markets it is anchored a copy of the
'cafque’ Bom Sucesso, the boat in which, in 1808,
some seafarers had been to Brazil to deliver fo the
Real Family the message that the french troops had
been banish from the Kingdom of the Algarve.

On the eastern side of the Markets lies a garden
dedicated to 'Patrao’ Joaquim Lopes (10) a brave
sea-captain, borm in Olhdo, who was recognized
for saving many seafarers' lives in Lisbon - and on its
western side a garden dedicated to the anonymous
fishermen of Olhao (11). Both gardens face the sea
and are excellent places for talking a walk or just a
rest.

On the easternmost end of the 'Patrac’ Joaquim
Lopes Garden there's a harbour from which boats
leave for the nearby islands of Armona, Culatra and
Farol. These islands are a must for beach lovers
and also anyone who wants to enjoy a small tour in
the Ria Formosa Barrier Islands. For this purpose it
is best to buy a ticket for Culatra-Farol, as the boat
trip is longest and gives the best views of the Ria
Formosa.

From the markets, the visitor can walk to Rua do
Comércio (9), curiously the first pedestrian street in
the country, openedin 1933.

This street leads straight fo Largo do Restauragao
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dirigir-se para a Rua do Comércio que,
curiosamente, foi a primeira rua pedonal do Pals,
inauguradaem 1933.

Daqui podera visitar as duas igrejas, a Igreja
Matriz ou Igreja da Nossa Senhora do Rosério (ver
2), e a lgreja Pequena ou Igreja da Nossa Sra da
Soledade (ver 4) e o Edificio do Compromissa
Maritimo (ver 3).

O passado faustoso da primeira metade do séc.
XX, baseado no crescimento metedrico da
indistria conserveira, levou a construgao de
varias casas apalagadas e chalés representativos
desta nova mentalidade. Infelizmente, a
decadéncia desta industria na Gltima metade do
séc. XX, e afalta de uma politica de reabilitagédo do
patriménio, levou a degradagéo e até demoligéo
da grande maioria destes edificios (ver 8).

Como simbolo institucional desta época existem
ainda dois edificios em processo de classificagao
patrimonial: a Sociedade Recreativa Olhanense
(ver 1), na Avenida da Republica, perto da Igreja
Matriz, e a Alfandega (ver 7), no Largo Patrao
Joaquim Lopes, perto dos Mercados,

Finalmente, a norte da linha-férrea, no inicio da
Avenida Bernardino da Silva, encontra-se o antigo
Hospital da Nossa Senhora da Conceigao, cuja
construgao, iniciada em 1884, foi da
responsabilidade da Associagdo do
Compromisso Maritimo. Este hospital é
actualmente a Biblioteca Municipal de Olhao.
Recomenda-se ainda uma visita ao Centro de
Educacao Ambiental do Parque Natural da Ria
Formosa (tem percursos pedestres sinalizados) e
a Ecoteca (Chalet Jo&o Lcio), perto do actual
Parque de Campismo, a cerca de 2kmdacidade.
Se preferir experimentar um passeio pedestre ja
estudado dentro da cidade, veja a caixa Percurso
Pedestre.

and the building which dominates it, the Church of
Our Lady of the Rosary ' (see inbox 2), the main
religious building in Olh&o. In front of this church,
on the other side of the square, is the Maritime
Commitment  Building (see inbox 3), the old
fishermen's association, next to the smallest
church, that of Our Lady of Solitude, Nossa
Senhora da Soledade. (seeinbox 4).

The town's wealthy past of the first half of the 20th
century, @ consequence of the metearic
development ofthe fish preservation industry, led to
the construction of several sumptuous houses and
mansions, built in a style and luxury that reflected a
whole new, modern mentality.

Unfortunately, the decline of this industry during the
second half of the 20th century, and the persistent

lack of policies for rehabilitation and preservation of
the town's architectural heritage, led to the
degradation and even destruction of most of these
beautiful buildings (see inbox 8).

Standing as institutional symbols of this wealthy era,
there are still two important buildings set for
patrimonial classification: the Recreational Society
of Olhao (see inbox 1) in Av. da Republica and close
to the Igreja Matriz, the Main Church, and the
Customs House (see inbox 7), al the square, Largo
'Patrao' Joaguim Lopes, close to the Markets.
Finally, on the north side of the railway and at the
beginning of Av. Bemardino da Silva, we find the
former Hospital of Our Lady of Conception, founded
in 1884 and paid for by the Maritime Commitment,
which means that its construction was entirely
supported by the local fishermen and their families.
Today, this beautiful restored building is the town's
Public Library.

In addition to these tours inside the town itself, we
also recommend a visit to the Centre of
Environmental Education and the Ecoleca (an
ecological library - Chalet Jodo Licio), in the Ria
Formosa Natural Park. Here there are several
signposted walks giving amazing views of the Ria's
landscape and natural systems, which include
several specific spots for bird watching. The Centre
Is close to the Camp-Site, about 2km's east of
Olhéo.

If you prefer, a detailed walking tour of the town
centre has been suggested further on in this
information brochure.



OA Sociedade Recreativa Olhanense
The Olhdo Recreational Society

O edificio n.° 14 da Av. da Republica foi construfdo
no séc. XIX, e nele se instalou a Sociedade
Recreativa Olhanense em 1932, embora esta
sociedade tenha sido fundada em 1858, e seja a
primeira das agremiagoes desse lipo que se
criaram no Algarve e a quarta mais antiga de
Portugal, onde so a mais fina flor da sociedade
local tinha entrada. O sistema de admissao
baseava-se num sistema de voto pela colocagao
andnima num saco de uma bola branca ou bola
negra. Bastava gue um Unico socio votasse com
bola negra e ja nao seria possivel admitir o novo
candidato.

O acesso dos novos elementos era tao elitista que
motivou a criagao de outras agremiacoes para 0s
rejeitados.

As suas festas de Carnaval eram de grande
animagao e nas traseiras existe um grande espaco
aberto, onde foi instalado um cinema ao ar livre
que funcionou regularmente até a década de 1980.
Actualmente este edificio, embora degradado,
esta a ser recuperado pela carolice de alguns dos
seus novos socios. Pode ser visitado liviemente,
oferecendo servigo de café e esplanada no patio
dastraseiras.

The building number 14 on the Av. da Republica, in
the town centre, was built in the 19th century but
only in the year 1932 the Olhdao Recreational
Society was installed here. This recreational
sociely, established in 1858, was the first of its kind
in the Algarve and the fourth oldest in Portugal. Only
the highest members of the local society were
allowed to join, The admission system was based
on votes, where already accepted members would
anonymously put a black or white ball into a
communal bag. One single black ball insige the
bag was enough to refuse the candidate ... !

The acceptance of new members into the Society
was so elitist that it motivated the creation of hew
associations by and for all the rejected people!

The Societys Camival parties were famous for
being extremely lively. At the rear of the building
there is a huge terrace where an open air cinerma
used to show films until the 80's

Today, although somewhat run-down, the building
is being refurbished by some of its members and
the Society is increasingly promoting different
activities, such as thealre, dance, art classes,
alternative fairs, jam sessions and thematic
exhibitions. The terrace is also open to the public
and there is a coffee bar for snacks and drinks.
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@) Igreja Matriz

A lgreja Matriz ou Igreja da Nossa Senhora do
Rosario & a maior das duas igrejas de Olhéo, e 0
segundo edificio a ser construido em alvenaria na
cidade (entre 1698-1722).

Esta igreja, assim como todos os edificios mais
importantes da localidade construidos
posteriormente (o Compromisso Maritimo e o
Hospital), foram sempre resultado dos contributos
dos pescadores.

A construcao da Igreja Matriz decorre da criacéo
da freguesia de Olhdo em 1695 e abriu ao culto em
1715, ainda antes de estar terminada, atendendo
a grande vontade dos olhanenses de se
emanciparem como freguesia autonoma.

Na torre sineira € visivel um relégio de sol e uma
inscrigdo que comprova a vida humilde destes
maritimos olhanenses:

"A custa dos homens do mar deste povo se fez
este templo novo, no tempo em que s haviam
umas palhotas em que viviam. 1698".

Este edificio, tragado por Inacio Mendes, autor da
Confraria do Corpo Santo de Faro (organizacao
mutualista de pescadores), apresenta uma
fachada barroca majestosa, que tem a
particularidade de as janelas alinhadas fazerem
lembrar um edificio de arquitectura civil. A fachada
& encimada por um frontdo decorado com um
escudo ladeado por anjos e ornamentado com
motivos espiralados.

O interior & amplo, em forma de cruz lating,
coberto por uma abobada de bergo, onde se
encontram trés altares: o Altar-mor ao centro, o
Altar das Almas a direita, e o da Nossa Senhora da
Conceigao aesquerda.

Ao centro, o retdbulo do altar-mor é barroco,
sendo o exemplar com maior pé-direito de toda a
regido algarvia. Em termos decorativos destaca-
se por ser todo dourado, com um grupo de anjos
adorantes, em torno de uma boa imagem de
madeira do Jesus ressuscitado.

A esquerda, o retabulo do altar da Nossa Senhora
da Conceigao € dourado terminando numa
estatueta de anjos e com o escudo portugués
coroado. Este altar esta associado ao
acontecimento histérico mais importante de
Olhao porque foi este escudo que, encontrando-
se tapado por imposigdo das tropas
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| Main Church

This is the biggest church in Olhao and the second
building In the town to be built of stone, the
construction taking from 1698 lo 1722, As is the
case with other important buildings in Olhdo (the
Maritime Commitment Building and the Hospital, for
example), the construction of this church was also
the result of the local fishermen's efforts, which
financially supported the entire work.

The construction of this place of worship came as a
direct resuft of the establishment of Olhao as a
Parish in 1685. Although not finished, religious
activities in the church started in 1715, due lo the
great desire for emancipation and autonomy of the
people of Olhao.

On the walls of the Bell Tower there is a sundial and
an inscription that describes the simplicity and
poverty of these seamen.

“This new temple was financed and constructed by
the local seamen of this parish at a time when they
themselves only lived in simple huts, 1698°

This building, desfgned by Inacio Mendes who also
designed the building of the Confraria do Corpo
Santo de Faro mentioned in this guide, has a
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napolednicas, foi destapado por Joao da Rosa,
num acto de rebeldia gue setornou o rastilho para
toda a revolta da populagao em 1808,

Uma particularidade desta igreja € ter na sua
traseira uma pequena capela aberta para a rua,
dedicada ao Senhor dos Aflitos. Vé-se da Avenida
da Republica e é resguardada unicamente por
uma gradaria de ferro. Mais acima tem uma
varanda donde o paroco dava outrora 0 sermao
no final das procissoes, e na parte superior vé-se
um painel de azulejos com o Cristo Crucificado.

A subida a torre sineira da Igreja custa cerca de 1
€, mas é obrigatéria para desvendar o segredo
das centenas de casas com os telhados
substituidos pelas tipicas agoteias e mirantes
olhanenses.

majestic Baroque fagade with windows that are
positioned in a pattern that reminds us of a non-
ecclesiastical building. The fagade is topped by a
pediment decorated with a shield flanked by
angels and spiral motifs.

The large interior is in the form of a Latin cross with a
tunnel vaulted roof and contains three altars: the
Main Altar in the centre, O Altar das Almas (The
Souls Altar) on the right and that of Nossa Senhora
da Conceigéo (Our Lady of the Conception) on the
left.

The Main Aliarpiece is in the Baroque style and has
the largestright pedestalin the whole of the Algarve
region, It is also significant due to the fact that it is
completely gilded and has a group of adoring
angels around an excellent wood-carving of the
image of the resurrected Chiist

The Main Altarpiece of the Nossa Senhora da
Conceigao church is gilt, terminating in a Statue of
angels with a crowned Portuguese shield. This
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shield is associated with the most important
historical event of Olhao because it was the one
covered up by Napoleon's troops and
subsequently uncovered by Jodo da Rosa inan act
of rebellion which triggered the people's uprising of
1808.

A distinctive characteristic of this church is the
existence, at the rear of the building, of a small
chapel that opens directly onlo the siregt,
dedicated to Nosso Senhor dos Aflitos, (Our Lord
of the Distressed). It faces the main street, Av. da
Republica, and is guarded only by a simple iron
gate, alfowing passers by to stop and pray at any
time of the day or night This is where the
fishermen's wives came to pray when their men
went out to sea. Especially at night, the chapel has
a different and almost magical aura, with red
candles projecting a golden light onto the
Crucified Christ and the blue and white tiles
surrounding it. The chapel houses a balcony from
which the local priest used fo preach at the end of
religious festivities and processions. Above, there
is a beautiful panel of traditional tifes representing
theimage of Christ on the Cross.

Itis well worth climbing the Bell Tower of the church
as it only costs around €1. The view from the top is
unique, with the white terraces of the town
stretching out to meet the blue of the sea and the
Ria Formosa islands. This is the perfect spot to
unravel the secret of the hundreds of houses with
roof tops transformed into typical terraces
(agoteias)), and 'mirantes’ (higher structures that
stand out of the terraces), from which the local
fishermen used to look out to sea.
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€ Compromisso Maritimo
The Maritime Commitment Building

Este edificio s em 1771 é inaugurado na actual
Praga da Restauragao. Tratando-se de uma
instituigao corporativa, para a qual os maritimos
faziam pagamentos de forma a poderem receber
ajuda nos momentos de doenga ou azar, a sua
fundagao representou a conguista de autonomia
destes maritimos relativamente a entidade
congénere de Faro.

Estd anexado as traseiras da Igreja da Nossa
Senhora da Soledade e & um edificio de grande
beleza arquitectonica, tendo na sua frontaria uma
inscrigao que diz: "Esta obra foi feita a custa dos
maritimos da nobre casa do Corpo Santo deste
lugar de Olhao, em tempo do felicissimo reinado
do Fidelissimo Rei Senhor D. José, o primeiro, que
Deus guarde, sendo juiz da mesma casa Antonio
de Gouveia, noanode 1771",

Também a direita, pode ver-se uma inscrigao de
1959 onde se faz referéncia a espantosa aventura
de um casal de olhanenses que, nessa data, de
forma ilegal e em fuga por motivos passionais,
atravessaram o Atlantico, de Olhdo ao Brasil,
numaembarcagao de 6,5 metros!

A fachada principal é simétrica, onde figuram
duas janelas com sacadas de ferro forjado e, ao
centro, um nicho em pedra trabalhada com a
imagem da Nossa Senhora da Graga. Esta
imagem, segundo a lenda, teria sido encontrada
pelos pescadores a flutuar no mar. Ainda ha
pouco tempo, nos momentos de escassez de
pesca, os maritimos ofereciam velas e azeite para
alumiar a Santa, de forma a que esta trouxesse
novamente o peixe.

O Compromisso Maritimo esta intimamente ligado
ao momento historico mais importante de Olhao,
a revolta contra as tropas napolednicas em 1808,
e a toda a vida e espirito da cidade de Olhao por
ser 0 produto e o simbolo do esforgo dos
maritimos olhanenses, desde a sua fundagao.

No dia 22 de Fevereiro de 1943 o Compromisso
Maritimo é transformado na Casa dos Pescadores
e, ja no século XX|, este edificio foi recuperado e
restaurado, criando-se nele o Museu da Cidade,
de forma a salvaguardar e divulgar o patrimonio
cultural do concelho, integrando uma sala
interactiva, a sala de despachos, a sala da
arqueologia, a sala de exposigoes temporarias e 0
nlcleo bibliogréfico.




This building, facing the Church of Our Lady of the
Rosary, in the Praga da Reslauragao, was officially
opened in 1771. This was a cooperative institution,
the official independent association of the local
fishermen and other searnen, into which they would
pay a regular amount of money, in order to receive
aid in times of sickness or hunger. The foundation of
this institution represented a triumph for these men
and their families as they achieved their autonomy
from Faro.

19

The building is annexed to the rear of the Church of
Our Lady of Solitude. The architecture although
simple, is very beautiful and on the front there is an
inscription which says: “This building was
completed by the efforts and contributions of the
seamen from the noble House of the Holy Body of
Christ of Olh&e, during the reign of the most faithful
King, Lord Dom Jose, the First, may God save and
protect him. Antdnio de Gouveia, judge of the same
House inthe yearof 1771."

To the right, there's another inscription from 1959
referring to the amazing odyssey of a man and a
woman, both from Olhao (more precisely, from
Culatra [siand), who on that date illegally escaped
because of their forbidden love. Together they
crossed the Atlantic Ocean on a simple boat, 6.5m
long, on an incredible journey that took them from
Olhdo to the shores of Brazil,

The main fagade of the building is symmaetric, with
two big windows fronted by wrought iron balcon|es
surrounding a niche of carved stone where a statue
of Our Lady of Grace stands. According lo an
ancient legend, this statue was found by local
fishermen floating on the sea. Until very recently,
whenever fishing was at a low, the fishermen used
to offer candles and olive oil to please the Lady of
Grace and pray that she would fill their nets with fish
again,

The Maritime Commitment Building is intimately
linked to the town's most important historical
moment the uprising of the local people against
the troops of Napoleon, in 1808 and to the life and
spirit of the town, because it is a product and a
symbol of the successful efforts of the local
seamen.

On 22nd February, 1943, the Maritime
Commitment Building was turned into the
Fishermen's House, and as the fown entered the
21st century, the building was restored and
transformed into the Town Museum. The Idea was
to create a bridge between the past and the
present, using one of jits most emblematic historic
buildings to help preserve and show the town's
cultural heritage to the general public. The
Museum confains an interactive room, arn
archaeclogical room, a room for temporary
exhibitions, a shipping room, as well as a
bf’b,f;'og,r'ap.f?.f(_fa.l' room.
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O Igreja Pequena
Little Church

E a igreja mais pequena mas tem a honra de ter
sido o primeiro edificio de alvenaria construido em
Olhao, tendo funcionado como Igreja Matriz até a
construcdo da Igreja da Nossa Senhora do
Roséario. Desconhece-se quando foi construida,
havendo alguns historiadores que presumem ser
esta igreja a capela que alguns registos historicos
indicam ter sido fundada em Marim por D, Joao |
(séc. XIV).

A fachada tem em cima um frontao decorado com
ornamentos de massa.

Ainda no exterior, mas posicionando-nos
lateralmente, pode ver-se nas suas traseiras uma
das caracteristicas mais significativas desta igreja
que é uma grande culpula, muito simples na sua
decoragao.

E ainda de referir gue a direita da entrada da igreja,
no pavimento, existe uma laje, a tapar um pogo
antigo. ‘

O interior, de nave Unica com cinco altares, nao é
visitavel porque, actualmente, esta pequena igreja
& apenas usada como capela finebre,

This church is the smallest in Olhao but has the
honour of having been the first stone building to be
erected in the town. It served as the town's main
religious place of worship until the construction of
the Church of Our Lady of the Rosary was finished.
Its construction is of uncertain date, but a few
historians consider the possibility that this is the
same chapel mentioned in some historical records
as the one founded in Marim by King Dom Jo&o |
(14th century)

At the top of the fagade there is a decorated
pediment with beautiful ornaments in mortar,

On the outside, at the lateral part of the building,
one can see one of the most significant
characteristics of this church, a big white dome,
beautiful in its very simple decorative style:

Also worth mentioning, is the ancient stone on the
floorto the right of the entrance of the church, which
covers anoldwell.

The interior of the church, characterized by a single
nave with five aliars, is closed to the public as this
small church s now only used for funeral
ceremonies.




6 Casas “cubistas” dos bairros antigos
The old quarters “cubist” houses

A arquitectura "cubista’ & o termo encontrado para
definir estas tipicas casas olhanenses, atendendo
ao aspecto de aglomerados clbicos gue as
mesmas assumem nos bairros mais populares.
Estas casas sao algo semelhantes as
encontradas no Norte de Africa e noutras zonas
do Mediterraneo.

No entanto, a sua génese historica € totalmente
original, porque nao foi heranga da ocupagao
arabe, terminada no séc. XlIl, mas sim heranga da
emigracao dos olhanenses para o Norte de Africa,
iniciada no séc. XVIIl. Efectivamente, Olhao é uma
cidade cuja primeira construgao de alvenaria s6
fol autorizada em 1715, cerca de 5 séculos apos a
expulséo dos arabes do Algarve, sendo por isso
caso Unico no mundo, onde europeus modernos
construiram um bairro com caracteristicas
mouriscas ... sd apds o sec. XVIIl.

Quanto a arquitectura destas casas, existem
tambeém singularidades que a afastam do mero
decalque arabizante: enquanto as casas
islamicas nao tém parapeito no terrago (ou tém-no
muito baixo), as casas cubistas tém sempre um
parapeito alto a delimitar a agoteia ou terrago; por
outro lado, ao contrario da tipica casa mugulmana
{ou mesmo, da tipica casa algarvia), as casas
olhanenses tém frequentemente no terrago um
pangaio ou mesmo uma divisdo maior (num canto
geralmente posterior e lateral) em cima da qual
aparece um segundo terraco (o mirante) e,
ocasionalmente, em cima deste aparece mais um
compartimento menor, & laia de pulpito (sempre a
um canto), encimado por um terceiro terrago (0
contramirante).

Estas casas sao assim piramides que crescem
em degraus (0 compartimento superior esta
sempre a um canto) e, como as casas contiguas
nem sempre tém as mesmas alturas, o
espectaculo é tridimensionalmente algo cadtico,
de cubos brancos que se amontoam, encostados
uns aos outros.

Outras especificidades sao as aplicagoes da
acoteia e do mirante, bem diferentes das
utilizagbes marroquinas e até mesmo algarvias: o
mirante servia (e ainda serve) para observar a
entrada dos barcos e o estado do mar; a agoteia
tinha a fungao de logradouro (para arrumos do

The term that best defines the typical houses of
Qlhdo is "Cube Architecture”, because they form a
unique sight; that of superimposed cubes, in the
most popular quarters of the town. These houses
somewhat resemble those found in North Africa and
in other paris of the Mediterranean. However, they
have an original historical origin. Their presence in
this region does not go back to the Arabic
Occupation, which ended in the 13th century, but
arises from the continuous emigration of the people
of Qlhao to North Africa dating back to the 18th
century. As stated before, the first stone
construction built in Olhao was only authonzed in
1715, five centuries after the expulsion of the Arabs
from the region of the Algarve. This makes Olhao,
and its traditional architeciure, a very unique case
worldwide, a place where Europeans, after the 18th
century, built entire quarters in Moorish architeciural
style long after the end of the Arab occupation.







tudo aquilo que prejudicava a pequena area de
habitacao, secagem de frutos, secagem de
roupa) e nela se acrescentava divisbes da casa
emaltura,

Outras caracteristicas sao a planta rectangular,
com as divisbes geralmente abobadadas, e a
cozinha nas traseiras da casa, com ligagdo a um
pequeno quintal interior, E deste quintal que
sobem as escadas para a primeira agoteia (e nao
do exterior da casa, como por vezes sucede
noutros locais) ou mesmo do interior da casa
coberta, abrindo-se neste caso para um pangaio
ou mesmo para uma divisdo maior no 1° piso,
como ja foi referido.

Finalmente, estas casas possuem chaminés de
balao, cibicas e simples, sem ajuramento
arrendado, ao contrario do que sucede
frequentemente noresto do Algarve.

Os materiais usados na construgao das paredes
sao a alvenaria, a pedra ou o tijolo, revestindo-se
as agoteias de ladrilhos e as paredes com caiagao
branca, para evitar o mais possivel os excessos
de calor do clima mediterrénico.

Adding o the original character of this architectural
style seen in Olhao, these houses show several
specific characteristics that are nol seen in
fraditional Islamic houses. The Islamic houses have
no parapet on the terrace occupying the top of the
house (acoteia), while the cube-shaped houses of
Olhao always have a high parapet delimiting the
‘acoteia'. Secondly and probably the most specific
aspect of this fraditional architecture, and contrary
to typical Moorish or even other Algarve style
houses, is that these houses frequently have an
additional division built at the back or lateral side of
the lerrace, called the "pangaio”, on top of which
there is a second and smaller terrace, the “mirante”,
accessible by white stone steps on the outsige.
Sometimes, another even smaller division is built on
fop of the 'mirante', always ina comer, giving rise to a
third small terrace, the 'contrarirante’.

For this reason, the houses have the appearance of
rudimentary pyramids, rising upwards by a
succession of steps leading to smaller house
divisions and corresponding terraces. As the
houses are more often not all of the same height,
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the view of the town is transformed into a three-
dimensional chaotic speclacle of white 'cubes'
standing side by sidie on top of each other.

Also very interesting, is the specific use given by the
people of Olhéo to the 'agoteia’ and the 'mirarite),
which is quite different to what the Arabs and other
cultures in the Algarve used them for. The ‘agotela’
was and still is used as a storage space, so not only
for the drying of fruit and washing as in the rest of the
Algarve. The 'mirante' has an even more specific
use. It's from the top of these structures thal
fishermen look down to the sea to evaluate the
marine conditions and observe the movements of
the boats in the Ria before they arrive at the fishing
port and the women go there every time their men
set out to sea fo watch for their safe return. Other
specific architectural characteristics are the
rectangular plan of the houses, the divisions
generally with domed ceilings and the kitchen at the
back end of the house, close to an interior
courtyard. From here, steps lead to the first ‘agotera’
(terrace), and not from the outside of the house as
can be seen in other places, or even from inside the

house, in which case they lead straight onto the
additional division of the terrace, the pangaio’.
These houses have what are popularly called
balloon chimneys, simple and cube-shaped with
no lace-like patterns as can be seen in traditional
architecture in the rest of the Algarve.

Construction materials used for walls were usually
masonry, stone or tiles, whilst the terrace floors
were covered with paving and the walls with
whitewash to avoid as much as possible the
excessive heat thal characterizes the hot seasons
in the Mediterranean.
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(D Os Mercados | The Markets

Os dois mercados actuais (do peixe e da fruta)

foram inaugurados em 1916 e, em 1997
reabilitados e modernizados, juntamente com a
zona envolvente. Sao imoveis de grande interesse
arquitectonico e verdadeiros ex-libris da cidade de
Olhao.

Actualmente, sdo uma das zonas mais animadas
da cidade, em especial aos sdbados de manha,
guando os pequenos agricultores dos arredores
vendem directamente os seus produtos.

Sao compostos por um telhado de zinco com
guatro aguas seguidas de abas que rodeiam todo
o edificio, O telhado assenta numa sucessao de
vigas transversais, aspecto que pertence a época
da arquitectura de ferro do final do séc. XIX.
Utilizaram-se tijolos vermelhos que arredondam
nos cantos, quebrando a rigidez rectilinea. Tém
portbes pretos com a metade superior
encaracolada entre os caixilhos; nos cantos
elevam-se torredes envidragados, cilindricos, de
cUpulas metdlicas esféricas.

The town's markets are composed of two imposing
buildings, made of red brick. They house the fish
market on one side and the fruit and vegetable
market on the other. They were inaugurated in 1916,
and refurbished and modernized in 1997 together
with the whole surrounding area. They are buildings
of great architectural interestand are truly the town's
biggest show-piece

Nowadays, the Markets are one of the liveliest
places for tourists and residents alike to visit, in
particular on Saturday mornings, when the people
from the surrounding countryside and the Barrocal
arrive to selfl theirown, home grown products.

The building has a zinc roof made up of four
trapeziform structures with overlapping that
surrounds the whole of the building. It is supported
by several iron girders giving it the aspect of
belonging to the era of cast iron architecture from
the late 19 century.

The rigid rectilinear shape is softened by walls of red
tites and rounded corners. The markels have large
black gates, the top half of which have an open
spiral pattern within the wrought iron framework

The comers of the building are in the form of
I,

e

cylindrical glazed turrets supporting round metal
domes
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@ A Alfandega | Costumes House

No Largo Patrdo Joaquim Lopes, com acesso
directo para a antiga praia de pescadores (hoje
ocupada pelos mercados municipais e por
espacos ajardinados), o edificio da Alfandega do
porto de Olhao tem uma arquitectura claramente
oitocentista e eclética.

O imovel possui a fachada principal virada a
poente e tem 2 corpos laterais de dois andares e
um corpo central provido de terceiro piso. Estes
conferermn ao conjunto um impacto urbanistico em
que a marca dominante é a simetria, circunstancia
reforgada pela disposigao das portas e janelas.

A Alfandega foi criada a 28 de Junho de 1842 e
funcionou até & década de 1970.

This building can be found on Largo Palrao
Joaquim Lopes with direct access to the former
'Prala dos Pescadores' the Fishermen's Beach,
(where the Markets and the town gardens are
today). Once again, its architectural style is typical
ofthat of the 19th century.

The main fagade of the building faces West, and it
has two floors in the lateral buildings and three in
the central building. This architectural setting
makes quite a visual impact due lto its symmetric
simplicity which is reinforced by the way its many
doors and windows have been arranged.

The Customs House was inaugurated on the 28th
June 1842 and functioned until the 1970's.
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@ Edificios com interesse patrimonial
Important buildings and private houses

Varios chalés foram construidos pelos industriais
conserveiros e armadores que, na primeira
metade do séc. XX, foram fazendo fortuna a custa
da abundancia de peixe. Para Olhao imigraram
industriais franceses, espanhdis e italianos que,
aliados aos portugueses que também se meteram
no negocio, deram uma opuléncia inusitada &
pequena Vila.

Posteriormente, com a diminuigdo do pescado,
instalou-se o abandono e degradagao destes
edificios que, quase sempre, acabou na sua
demoligdo e substituigho por prédios altos,
sobretudo nas duas maiores avenidas da cidade
(Av. Bernardino da Silva e Av. da Replblica).
Alguns destes chalés resistem estoicamente,
embora muito degradados. Na Av. Bernardino da
Silva (osn®s 9, 18, 70-82, 102), o chalé Vitdria Saias
(na Estrada Nacional 125), o chalé Saias (na
Estrada de Pechao), o chalé de Belamadil (ja na
freguesia de Pechao), e o chalé Joao Licio, onde
actualmente funciona a Ecoteca, perto do Pargue
de Campismo de Olhao.

Na Av. Bernardino da Silva, nos n% 70 a 82,
destaca-se o chalé Baeta que tem na fachada e no
corredor interior painéis de azulejos historiados da
autoria do mestre Jorge Colago (artista com obras
em todo o Mundo, nomeadamente o Palacio de
Windsor em Inglaterra, o antigo edificio da
Sociedade das Nagbes, na Sulga, a Estagéo
Ferroviéria de S. Bento, no Porto, etc.).

Outros edificios com caracteristicas burguesas,
também interessantes, existem ainda noutras
ruas, como na prépria Avenida da Republica, Rua
18 de Junho, Rua Gongalo Velho, Rua Capitao
Joao Carlos Mendonga e Rua Dr. Manuel Eusébio
Ramires (antiga Rua Novado Levante).

Several mansions were built in Olhao in the first half
of the 20th century by important business men of
the canning industry and ship-owners who
managed to accumulate big fortunes due to the
great abundance of fish in the region. French,
Spanish and Itafian immigranis also setlled in
Oihdo during this period, searching for an
opportunity in the canning industry. Their presence
in the town, together with new ideas, custorns and
traditions, brought a new and unusual affluence to
this small town.

But later, the decline in fishing stocks led to the
abandonment and difapidation of these buildings.
In most cases, they ended up being demolished
and replaced by uncharacteristic modern
buildings, especially in the city's two largest streets,
Av. Bernardino da Sivaand Av. da Republica.
Nevertheless, some of these old buildings have
stoically resisted falling into decay. Examples can
be found in the Av. Bemardino da Silva, house
numbers 9, 18, 70-82 and 102, the Vitoria Saias
cottage on the Estrada Nacional 125; the Saias
cottage on the road to Pechao; the Belamandil
coltage, in Pechao; and the Jodo Licio cottage,
where itis the Ecoteca (an ecological library), close
to the Camp-Site of Olhao.

Also in the Av. Bernardino da Silva, number 70-82,
is the Baeta chalet. Its fagade and interior corridor
are beautifully decorated with historical tiled panels
created by 'mestre’ (master) Jorge Colago, an
internationally renowned artist responsible for tile
work in Windsor Castle (United Kingdom), the
former building of the Society of Nations
(Switzerland), the old Railway Station of S. Bento
(Oporta) and more. Other interesting old buildings,
once belonging to the town's wealthy middle class,
are in the Av. da Republica, Rua 18 de Junho, Rua
Gongalo Velho , Rua Capitao Jodo Carlos
Mendonca, and Rua Dr. Manuel Eusébio Ramires
(former Rua Nova de Levante.
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Lendas de Olhao | The legends of Olhdo

ARRAUL

Arradl foi um rapaz dotado de uma invulgar
valentia, cujo nome quer dizer em sanscrito
'amigo de bem fazer', o que se adequa a suavida,
porque foi ele quem criou o cordao dunar da
actual Ria Formosa, que protege esta zona do
Algarve.

Dizem que o Arradl era o 20° filho do guarda-mor
das colunas de Hércules, e o Unico sobrevivente
da Atlantida, ja que toda a populagéo, assim como
apropriailha, desapareceram submersos, porque
ja na altura os deuses costumavam castigar os
mortais quando eles se tornavam demasiado
altivos e sobranceiros, o que sempre acontece
nos momentos finais das grandes civilizacoes!
Arradl, com aquela ondulagdo tumultuosa que
submergiu a Atlantida, foi empurrado para o mar
alto e engolido por uma enorme baleia. Com a
ondulagao violenta, a baleia almareou (ou seja,
enjoou) e devolveu-o ao mar ainda com vida. A
forca da corrente veio deposita-lo em terra firme,
no Sitio das Prainhas, local onde Olhao se iniciou.
Logo se sentiu encantado com o lugar e receoso
de outro cataclismo, decidiu proteger a costa
nesta zona, carregando terra dos montes vizinhos
(nomeadamente do Cerro da Cabecga) para o mar.
Para isso, construiu um enorme carro quadrado,
com duas rodas quadradas - gostava de tudo o
que era quadrado! e ei-lo a escavar e carregar
terral Assim nasceu a lingua de areia, que protege
acosta, formando as ilhas da Fuseta, da Armona e
da Culatra. As correntes fizeram com que esta
areia aos poucos chegasse ate Cacela e assim se
formasse a actual Ria Formosa com todo o seu
cordao dunar.

De realgar que, segundo a lenda, antes do Arraul
aparecer, o Cerro da Cabega era maior que o
Cerro de S. Miguel (actualmente, o mais alto cerro,
perto de Moncarapacho, e que vale bem uma
visita devido a extraordinaria vista), mas com a
escavacao macica a gue foi sujeito foi abatendo
ficando tal como é hoje, bastante menor que o
Cerrode S. Miguel!

Nos seus carregamentos, alguns detritos calam
através do actual Sitio dos Murtais e Alfandanga,

formando uma planicie muito rica para agricultura,
Por aqui viveu, durante muitos anos, fazendo vida
de mar,

Diz-nos a lenda que gostava muito de sardinhas e
tinha o condao de as assar num fogareiro debaixo
de agua. Tal forga possuia, que levantava com
uma sO mao e com a maior das facilidades,
enormes barcos e respectiva tripulagao.

O Arrall tencionava também calcetar uma estrada
através do oceano quer para o local onde outrora
teria existido a sua antiga terra Atlantida, quer para
a América, no entanto, primeiro quis fazer uma
grande cidade subterranea no Cerro da Cabeca,
aproveitando as grutas que la criou enguanto
carregava terra para o mar.

Segundo alguns, Arrall perdeu-se para sempre
nos diversos labirintos que criou no Cerro da
Cabeca, mas outros dizem que tera morrido
quando amontanha abateu.

Seja como for, nunca mais foi visto, dele tendo
ficado apenas esta lenda, a Ria Formosa... e
Oflhao!

Arradl is the name, which in Sanskrit means “the
friend who does good”, of an unusually brave young
man. The name is well suited to him as he created
the ribbon of sand dunes that form the Ria Formosa
which protects this part of the Algarve.

It is said that Arraul was the 20th son of the guard of
the Hercules pillars and the only survivor of the city
of Atlantis, when the entire population as well as the
island itself disappeared into the Ocean. This
happened because the Gods used to punish
mortals if they became too arrogant and ambitious,
which was always the case dunng the final
moments of great civilisations. Arratl was pulled
into the sea when the tumultuous waves swept
away Atlantis and swallowed by an enormous
whale. The violent force of the waves caused the
whale to throw up the boy still alive, back into the
sea. He was washed up, due lo the strong sea
currents, on the beach at Sitio das Prainhas, the
place where Olhao was founded.

After a while he became quite enchanted by this
place. As he was afraid that another disaster like this
might happen, he decided to protect this part of the
coast by transporting earth from the surrounding
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hifls (Cerro da Cabega) down to the shore.

In order to do this, he constructed a huge square
cart with square wheels because he liked
everything square and started to dig and transport
the earth, Thus, the sand tongue which protects the
coast was formed, simuftaneously forming the
islands of Fuseta, Armona and Culatra.

The currents then caused this sand, little by little, to
reach up to Cacela and in this way the dune
formation of the Ria Formosa as we know it today,
was formed.

We should note that according to the legend, before
the boy Arraul appeared, the Cerro da Cabecga (a
range of hills) was larger than that of Cerro de Sao
Miguel, the latter currently being the highest. It is
quite near Moncarapacho and well worth a visit for
its spectacular views over the coastal region. Due to
the massive excavations to which Cerro da Cabeca
had been subjected, it has been reduced to the size
it is today and consequently stands lower than Sao
Miguel.

During the transportation of the earth from the hills to
the shore, some of it was spilt in the regions of Sitio
das Murtais and Alfandanga, forming a rich,
agricultural plain.

It was here that he lived making a living from the sea

for many years.

The legend says that he loved sardines and had the
magic power of being able to grill them under the
water. He was so strong that he could easily lift
huge boats and their crew with one hand.

Arratll also wanted to build a paved road right
across the Ocean (o his former home of Allantis as
well as to America. However, the first thing he
wanted to do was build a large sublerranean city at
Cerro da Cabega making use of the caves that had
been formed there as a result of his excavations.
Arraull, some say, was lost for ever in the labyrinth of
caves he created at Cerro da Cabega but others
claim he died when the mountain collapsed.

Be that as it may, he was never seen again and only
this legend remains, as well as the Ria Formosa
areaand Olhao!
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MENINO DOS OLHOS GRANDES
Big eyes boy

Dizia o povo que tudo comegou numa noite
intensa, em que as gentes do Largo do Carolas
(Bairro da Barreta) viram por volta da meia-noite
uma crianca arrumada a um cantinho, apenas
vestido com uma camisinha & com um cesto de
vime num brago. Como nas noites seguintes a
crianga voltou a aparecer, uma mulher mais
atrevida foi junto dela para observa-la melhor: era
um menino baixinho, reboludo e de olhos
grandes. Encostou-o & parede com grande custo
para que ficasse mais protegido, depois tentou
levanta-lo mas a crianga tinha um peso bruto,
acabando por deixa-lo e voltar para casa sobre o
olhar surpreendido de todos.

Comecou entéo a dizer-se que em Olhao havia
um menino encantado e logo que a noite




Uma lenda
para contrabandistas ...

A legend for smugglers ...

chegava, a maioria das pessoas ja nao saiam de
casa com medo do encanto até porque, segundo
alguns, s6 com o olhar este menino podia matar
uma pessoal

Este encanto comegou a aparecer tambem no
Bairro do Levante, e acabou por se tornar mais
‘comum junto & chamada Fébrica Velha (perto do
local onde actualmente os turistas apanham o
barco para visitar as ilhas).

‘A verdade & que este Menino era visto apenas por
marftimos solitarios e sempre com grandes
bebedeiras. Estes contam que ao verem o menino
‘a chorar, pegavam-lhe ao colo, condoidos. O
problema era sempre que os carinhos nao
paravam o choro do menino, e este ia pesando
‘cadavez mais, e mais, e mais. .. até que o marftimo
‘0 deixava cair no chao. Nesse momento, de subito,
-acrianca desaparecia por encantamento.
Curiosamente, estas lendas apareceram numa
‘altura em que havia muitos contrabandistas em
Olhdo... Naturalmente nao lhes convinha
encontrarem nas ruas a beira-mar, a Guarda-Fiscal
‘ou mesmo outras pessoas quando, fora de horas,
traziam sacos de contrabando descarregados nas
praias escondidas...

A[Eq Associagio de Valorizagio do Patriménio Cultural e Ambiental de Olhao
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It is said that all this started one dark night ataround
midnight, when the inhabitants of Largo do Carolas
in the Barreta Quarter, saw a scantily dressed child
left there in a cormer with a wicker basket on his arm.
The child appeared again the following nights and
a woman with more courage than the rest went up
to him to get a beiter look. He was a short, tubby
boy with large eyes wearing a red cap. She
propped him against the wall for better support,
and then attempted fo lift him up but he was so
heavy that she had to leave him there and retutn
home, much to everyone's surprise.

It was then that a rumour started going around
Olhao about a bewitched boy, so that people would
not leave their houses at night for fear of also
becoming bewitched, as according to some, just
one glance from this boy could kill.

This apparition also began to appear in the Levante
Quarter near the so-called Old Factory, which was
close to the place where tourists now can take a
boat to the islands.

The truth is that this boy was only ever seen by
lonely drunk mariners. They told of seeing the boy
crying, taking him on their lap and consoling him.
The problem was that all these embraces couild
never stop the crying, and the boy became heavier
and heavier until it was impossible for the saifor to
hold him any longer. He had to let him fall to the
ground and at that moment the child simply
disappeared, whisked away by magic.

Curiously, these tales began to appear at a time
when there was a lot of smuggling going on in
Olhdo. The smugglers didn't want to have a lot of
people or Customs Officials on the streets or by the
shore late at night, while they were carrying their
contraband wares up from the beaches, where
they had been unloaded and hidden. ..
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FLORIPES

No local onde actualmente se situa o Grupo Naval
de Olhao (onde os turistas apanham o barco para
visitarem as ilhas) havia antigamente um moinho
de maré, onde aparecia de noite, uma formosa
mulher vestida de branco.

O Unico que se atrevia a andar por aquelas
bandas a noite era um individuo de meia idade,
que se embriagava e adormecianarua.

A mulher de branco aproximava-se do bébado,
fazia-lhe meiguices e até se sentava a seu lado.
Ele, na ressaca da bebida, contava a sua histéria
aos amigos, mas ninguém se atrevia a deslocar-
se ao local para a comprovar,

Um belo dia, soube que um seu amigo mais jovem
iia casar-se em breve, Aproveitando-se do
evento, promete oferecer-lhe um seu terreno
como prenda de casamento, caso ele tivesse a
coragem de o acompanhar a ver o fantasma.

Este, transido de medo, 14 foi & aventura,
atendendo ao grande jeito que |he faziaa prenda.
Sentou-se numa pedra, junto ao Moinho de mare,
e esperou pelas doze badaladas. Nesse
momento surge da porta do Moinho uma mulher
vestida de branco até aos pés. O vestido
terminava numa bainha esfarrapada, a cobrir-lhe
0s pés descalgos. A mulher aproximou-se com a
face envolta num véu e uma flor nos cabelos
compridos.

O rapaz, assustado, pergunta-lhe quem era e
donde vinha.

- Sou a infeliz Floripes, uma moura encantada. ..
porque quando o meu povo foi expulso, o meu pai
e 0 meu namorado partiram sem poder prevenir-
me. Eu aqgui fiquei sozinha, a espera que me
venham buscar. Numa noite em que esperava, vi
ao longe a luz de uma embarcagao. A noite era de
tormenta e o barco escangalhou-se de encontro
aos rochedos. Era 0 meu namorado, que foi
engolido pelas ondas! Soube o meu pai deste
acontecimento e vendo que nao |he era possivel
virbuscar-me, encantou-me de 4.

O rapaz, penalizado com a triste histéria, logo
pensou em oferecer-se para salvar a moura e
perguntou se havia alguma forma de a ajudar.

Musey do Trajo
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This is a story about a handsome young womarn in
white who often appeared near a tidal mill in a place
where now the Grupo Naval de Olhao has its office
and where the boats depart for the islands. The only
person who dared ta go fo this place at night was a
middle-aged drunk who fell asleep in the road. The
woman in white approached the drunk
affectionately and sat by his side. When he, still
under the influence, told this story to his friends
none of them was brave enough to go to the place
to verify his story.

One day he found out that a young friend of his was
soon to be married. Taking advantage of this
occasion, he promised his friend a plot of land as a
wedding gift if he would have the courage to
accompany him to the place where he had seen the
ghost.

Although his friend was very frightened, he knew the
gift was just what he needed so he agreed. He went
to the mill, sat there on a stone and waited for the
clock to strike twelve. At that precise moment, a
woman dressed in a long white dress appeared at
the door of the mill, the taftered hem of her dress
covering her bare feet. Her face was covered by a
veil and she had a flower in her blond hair. The bay,
transfixed with fear, asked her who she was and
where she came from.

-l am the unhappy Floripes, an Arab girl bewitched,
because when my people were expelled from here,
my father and my fiancée left without being able lo
warn me. So here | stay all alone waiting for the time
when they will return for me. One night, while | was
waiting, | saw the light of a boal in the distance. It
was a stormy night and the boat was smashed onto
the rocks. My fliancée was on board and he was
swallowed up by the waves! My father heard of this
accident and because he knew he could never
come and rescue me, he puta spellonme.

The young man, upset by this sad tale, offered to
save the girland asked her if he could help.

- You can help - replied Floripes - a man has to
embrace me on the shore and hold me tightly in his
arms close to my heart. After this, | will be
immediately reunited with my family. But there is still
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- Ha sim - respondeu a Floripes - E necessario que
um homem me dé um abrago, & beira do mar, e me
fira no brago contiguo ao coragao. Logo que tal
aconteca, irei de imediato para junto dos meus
familiares. Mas existe ainda uma peguena
dificuldade: o homem que me fizer isto ainda tera
de me acompanhar até Africa, atravessando o
oceano com duas velas acesas e casar comigo a
chegada. Se ndo o conseguir morrera pela certal
Claro que o rapaz, amedrontado pela dificuldade
do pedido, logo recusou, argumentando que ja
tinha casamento marcado com a sua noival

E assim, porque ninguém se atrevia a tanto
sacrificio para a ajudar, a moura continuou © seu
encantamento durante muito tempo ainda, } ]
sentada no cais com os pés naagua, esperandoo  What is certain
seu pai voltar de Africa. Era por vezes vista a noite, known as, "the bo
a conversar com um menino de olhos grandes e en in the
com gorro encamado. Seria o menino algum
mouro que ali também ficou encantado? Ninguem
sabe responder... 0 certo é que esse menino, que
passou a ser conhecido como o "Menino dos
Olhos Grandes”, também era visto no Bairro da
Barreta e do Levante!

Alguns olhanenses mais antigos acreditavam
lanto nestas lendas que diziam que a Floripes era
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Alegria em sua casa.
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others. Worthy of merit amongst the fah dishes are the
saimon with a mango or leek sauce, e
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vista também durante o dia a fazer compras em
lojas, onde pagava com uma moeda de ouro e
sempre desaparecia sem receber o troco. Ainda
hoje, guando alguém por qualquer razao nao
recebe o troco, se diz "és como a Floripes, nao
queres o trocol". :

A Floripes era tambem a personificagao do medo
do transcendente. Quando se queria acautelar
alguem, dizia-se "vé la se te aparece a Floripes!”.
Uma hist6ria curiosa mas verdadeira & a que
sucedeu na Primeira Guerra Mundial, numa
trincheira da Flandres, defendida por soldados
portugueses. Numa noite invernosa, dois
soldados olhanenses gue estavam de sentinela
viram surgir da neve um vulto branco de mulher. O
pavor de estarem a ver a Floripes paralisou-lhes
por momentos a capacidade de premirem O
gatilho! Foram os momentos necessarios para
compreenderem gue o vulto também néo seria um
soldado inimigo. E foi assim que a Floripes salvou
nesse dia a vida a uma mulher belga que fugia do
lado alemao!

Talvez que este salvamento tivesse desencantado
finalmente a Floripes, pois que hé muito tempo a
moura deixou de aparecer. Tera regressado
finalmente a suaterra?
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Uma lenda
sobre o medo ...

A legend about fear ...

Floripes.”

She was also the personification of fear of the
supernatural. If one wanted to warn someone, they
would say, "look-outin case Floripes appears!”
Strange but true fs what happened In Flanders in a
trench during the First World War, that was being
defended by Portuguese soldiers. One cold
winters night, two soldiers from Olhao who were on
guard, saw a white figure of a woman emerging
from the snow. Paralysed with fear in case if was
Floripes, they were unable to pull the trigger for a
few moments. During these seconds, they realised
that the figure was not an enemy soldier. So, this
was how Floripes saved the life of a Belgian worman
who was fleeing from the Germans.

Perhaps it was this event which released Floripes
from the spell as she has not been seen again.
Maybe she has finally returmed to her home
country...
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